
СОБРАНІЕ УЗАКОНЕШЙ й  РАСПОРЯЖЕНІЙ ПРАВИТЕЛЬСТВА,
И З Д А В А Е М О Е  П Р И  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В У Ю Щ Е М Ъ  С Е Н А Т Ѣ .

10 Іюля 1908 г. №  101. ОТДѢЛЪ ПЕРВЫЙ.

СОДЕРЖАНІЕ:

Ст. 696. 0  распублпкованіи подписаняаго вД9 декабря 1907 года вт> Брюсеслѣ протокола о прпсоеди- 
ценін Россіп къ сахарной конвенціи 1902 года и соглашѳиія оо вопросу объ обезпеченіи рынковъ 
Германіп и Швецін отъ ввоза русскаго сахара.

В ы с о ч а й ш е з  повелѣніе, предлозкенное Правительствувщему 
С еіату

Министромъ Юстиціи.

6 9 6 .  О раопублиювьніи подпиоаннаго e/ta дзк абр я  1Ѳ07 года въ Врюооелѣ протокола 
о присоедьненіи Роооіи къ оахарнои конвенціи 1902 года и соглашенія по во- 
прооу объ обезпеченіи рынвовъ Германін и Ш аедіи отъ ввоза русскаго сахара.

Миаастръ Иностранцыхъ Дѣлъ, при отношеніи отъ 10 апрѣля 1908 года за № 4810, 
препроводвлъ въ Мннистерство Юстиціи тэксты съ русскимъ переводочъ: 1) подпасавнаго 
в/іэ  декабря 1907 года въ Брюсселѣ протокола о присосдкаеніи Россіи къ сахарпой конвѳп- 
ціи 1902 года и дополнительному къ неіі акту 15/*в августа 1907 года, удостоившагося 
29 яиваря 1908 года Высочайшей ратиФикаціи, 2) соглашенів, подписаваыхъ ГоФмеистеронъ 
Извольскиыъ ’ /*о января 1908 г. съ здѣшвиыъ Германскииъ Посдомъ a 1908 года
съ здѣшдимъ ПІведскимъ Послааввкомъ по вопросу объ обезпѳчеаіи рыаковъ Гормааіи a

* Швеців отъ ввоза русскаго сахара, заключенныхг согласно обязательствамъ, пранятымт> ва 
себя імперлторсквмъ Правательствомъ при вѳдеаів переговоровъ о приступленіа къ сахар- 
вой коавевціи.

Сообщепвые Манастромъ Ииостравныхъ Дѣлъ вывіеупомянутыѳ международиые акты, 
Мвнастръ Юстиціи, 21 аарѣля 1908 года, аредложалъ ІІраватедьствующему Сенату, для 
расаубликованія, совмѣстао съ праложеішымп къ намъ, вмѣстЬ съ переводаіш оныхъ, текс- 
тамв: сахарной конвенціи и закдючительнаго протокола 5 марта 1902 года, протокола 
26 ію іія  1906 года, дополяательиаго акта къ сахарноа конвенців 5 марта 1902 года, про- 
токола подпасанія a деклараціа, подаисанныхъ въ БрюсселЬ 28 азгуста 1907 года, прнсо- 
вокупляя, что, согласяо довесенію ймиераторсклго Послаппяка въ Брюсселѣ, протоколь о 
прсдъявленів ратаФнкаціа озаачеішаго соглашенія ®/і» декабря 1907 года соетавленъ ів/з і марта 
1908 года и что на основавіи ст. 4 протокола о прнсоедивевіа Россів къ сахарвой конвен- 
діи, таковой вступятъ въ силу съ 19 августа (1 сентября) 1908 года между всѣма Дер- 
жавами, правявшвмв участіѳ въ его подиасаніи, за нсключеніемъ Италіи, которая до на- 
стоящаго времены вомяаутаго протокола не ратиФиковала.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о 



БОЖІЕІО ПОСПѢІПЕСТВУІОЩЕІО МИЛОСТІІО

м ы ,  Н И К О Л А Й  В Т О Р Ы Й ,

ИМПЕРАТОРЪ И САМОДКРЖЕДЪ

В С Е Р О С С І Й С К І Й ,

Московскін. Кіѳвскій, Владимірскій, Новогородскій; Царь Казанокій, Царь Астраханскій, Царь 
Больскій, Царь Сибирскій, Царь Херсониса-Таврическаго, Царь Грузинскій; Государь Псков- 
скш и Велнкій Князь Смоленскіц, Литовскій, Волынскій, Подольскій и Финляндскій; Князь 
Эстляндскій, Лифляіідскій, Курляидскій и Сеыигальскій, Самогитскій, Бѣлостокскій, Корель- 
скій, Тверскііі, Югорекій, Пермскій, Вятскій, Болгарскій и иныхъ; Государь и Великій Киязь 
Новагорода ішзовскія земли, Черпиговскій, Рязанскій, Полотскій, Ростовскій, Ярославскій, 
Бълозерскій, Удорскій, Обдорскій, Коидійскій, Віітебскій, Мстиславскій и всея Сѣвериыя 
страпы Повелнтель; и Государь Иверскія, Карталинскія и Ііабардинскія зсмли u областк 
Арменскія; Черкасскихъ и Горскихъ Князей и иныхъ Паслѣдпый Государь и Обладатель; 
Госѵдарь Туркестанекій; Наслѣдішкъ Норвежскій, Герцогъ Шлезвигъ-Голстинскій, Стормарп- 
скій, Дитмарсепскій и Ольденбургскій, и прочая, и проч.ая, и прочая. Объявляемъ чрезъ сіе, 
что, вслѣдствіе выражеішаго Нами пожеланія прнсоединиться къ Брюссельской Сахарпой Кон- 
веппіи отъ 20 Февраля (5 Марта) 1902 года, равно какъ къ Дополиителыіому Акту къ этой 
Конвенціи отъ 1гу 28 Августа 1907 года, Полномочиый Нашъ, совмѣстно съ предетавителями 
Державъ, заключіівішіхъ помянутые Конвенцію и Дополнительный Актъ, заключиль и под- 
писалъ въ Брюсселѣ, ®/іэ Декабря 1907 года, Протоколъ о присоединеніи Россіи къ СахарноЁ 
Конвевціи и Доволнительному Акту, каковой Протоколъ отъ слова до слова гласитъ тако:

П Р О Т О К О Л Ъ

О ПРИСОЕДИНЕНІИ РОССІИ КЪ САХДРНОЙ КОНВЕНЦІИ.

Въ виду выражеииаго Имиераторскимъ Россійскимъ Правительствомъ пожеланія при- 
соедишіться къ Брюссельской Сахарной Конвеиціи 5 ыарта 1902 года, равно какъ н къ 
Дополнителыюму Акту къ этой Конвенціи, подписанному 28 августа 1907 года, u признанія 
Державъ, участвующихъ нынѣ въ Сахарномъ Союзѣ, что присоединеніе это, въ ішду осо 
быхъ условій, въ которыхъ паходится сахарная промышлснность въ Россіи, не можетъ 
оыть подчинено общимъ иостановленіямъ Коіівенціи,— между ИмішрАторскймъ Россійсхиыъ 
Правительствомъ, съ одной стороны, и Правительствами Гермаиіи, Австріи, Венгріи, Бельгіи, 
Франціи, Великобританіи, Италіи, Беликаго Гердогства Люксембургскаго, Нвдерландовъ» 
Перу, Швеціи и Швейцаріи, съ другой— состоялось соглашеніе о шіжеслѣдующемъ.
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PAR LA GRACE DE DIEU

N O U S ,  N I C O L A S  I I ,

EMPEREUR ET AUTOCRATE

D E  T O U T E S  L E S  R U S S I E S ,

de Moscou, Kiow, Wladimir, Novogorod; Tsar de Casan, Tsar d’Astrakhan, Tsar de Pologne, Tsar 
de Sibérie, Tsar de la Chersouèse Taurique, Tsar de la Géorgie, Seigneur de Pscow et Grand 
Duo de Smolensk, de Lithuanie, Volhynie, Podolie, et de Finlande; Duc d’Esthonie, de Livonie, de 
Courlande et Semigalle, de Samogitie, Bélostok, Carelie, Twer, Jugorie, Perm, Yiatka, Bulgarie 
et d'autres; Seigneur et Grand Duc de Novgorod-inférieur, de Tchernigow, Riasan, Polotzk, Rostow 
Jaroslaw, Bélozersk, Oudor, Obdor, Condie, Vitebsk, Mstislaw, Dominateur de toute la contrée 
du Nord; Seigneur d’Ibérie, de la Cartalinie, de la Cabardie et de la province d’Arménie; Prince 
Héréditaire et Souverain des Princes de Circassie et d’autres Princes montagnards; Seigneur du 
Turkestan; Successeur de Norvège, Duc de Schleswig-Holstein, de Stormarn, de Dithmarsen et 
d’Oldenbourg, etc. etc. etc. Savoir faisons par les présentes qu’à la suite du désir exprimé par 
Nous d’adhérer à la Convention de Bruxelles du 2° relative au régime des sucres,
ainsi qu’à l ’Acte additionnel à ladite Convention du 15/28 Août 1907 Notre Plénipotentiaire 
avec les représentants des Puissances qui ont signé la dite Convention et le dit Acte additionnel 
a conclu et signé à Bruxelles le 6/19 Décembre 1907 un Protocole concernant l’adhésion de la 
Russie à la Convention des sucres et à l ’Acte additionnel y relatif, lequel Protocole porte mot 
pour mot ce -qui suit:

P R O T O C O L E

RELVTIF A L’ADHÉSION DE LA RUSSIE À LA CONVENTION DES SUCRES.

Le Gouvernement Impérial de Russie ayant exprimé le désir d’adhérer à la Convention du 
5 mars 1902, relative au régime des sucres, ainsi qu’à l ’Acte additionnel à ladite Convention, 
signé le 28 août 1907, et les États faisant actuellement partie de l ’Union sucrière ayant reconnu 
que cette adhésion ne peut, à raison des conditions particulières de l ’industrie sucrière en Russie, 
être subordonnée aux conditions conventionnelles générales, il a été convenu ce qui suit entre le 
Gouvernement de la Russie, d’une part, les Gouvernements de l ’Allemagne, de l ’Autriche et delà 
Hongrie, de la Belgique, de la France, de la Grande-Bretagne, de l ’Italie, du Grand-Duché de 
Luxembourg, des Pays-Bas, du Pérou, de la Suède et de la Suisse, d’autre part:
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Статья псрвая.

Россія присоединяется къ Оахарной Конвснціи 5 марта 1902 года, измѣненноіі по До- 
лолнителыюму Акту 28 августа 1907 года, получая всѣ преимущества и подчипяясь всѣмъ 
обязательствамъ, которыя вытекаютъ изъ этихъ соглашоній, за исключенісмъ тѣхь огово- 
рокъ и на тѣхъ условіяхъ, кои указаны въ иослѣдующихъ статьлхъ.

Статья вторая.

Россія сохраиитъ свое дѣііствующѳе Фискальное и таможепное законодательство каса- 
тельно сахара н не будетъ увеличивать выгодъ, которыя могли бы получаться въ пользу 
производителей, отъ предѣльной продажной цѣны, назначаемой для внутрѳаияго рыика.

Статья третья.

Во вниманіѳ къ особому положевію, предоставленному ей предыдущею статьею,—  
Россія обязуется не разрѣшать вывоза сахара, съ возвратомъ или сложеніемъ акциза, въ 
количествѣ, превышающемъ, въ тѳчѳніѳ шести лѣтъ, начнная съ 1 сѳнтября 1907 года, 
иаксимальнаго количества 1.000.000 тоннъ.

Этотъ контингентъ будетъ распредѣленъ по отдѣльнымъ кампаніямъ соотвѣтственно 
потребностямъ торговли, но съ тѣмъ, чтобы количество сахара, прѳдназначающѳося на каж- 
дую кампаиію, не превышало нижеслѣдующихъ циФръ:

1) Двойн. камп. съ 1 сент. 1907 г. по 31 авг.’ 1909 г. —  300 т. т.
2) Кампаиія » » » 1909 » » » > 1910 » —  200 » »
3) » » » > 1910 » » » » 1911 » —  200 » »
4) » * » » 1911 » » > » 1912 » —  200 » »
5) » » » » 1912 » > » » 1913 » —  200 * »

Показаниыя въ настоящей статьѣ обязатѳльства не примѣняются къ вывозу:
1° въ Финляндію;
2° въ Персію (при вывозѣ по каспійской и сухопутной границамъ, но не черѳзъ 

Персидскій заливъ), и
3° въ прочія сопредѣльныя съ Россіей азіатскія страны (лншь нри вывозѣ по сухо- 

путной гранадѣ), за исключеніемъ Азіатской Турціи.

Ф
Статья четвертая

Црисоединеніе Россіи къ Еонвенціи возымѣетъ силу, начиііая съ 1 сонтября 1908 года.
Въ сессіи, которая будетъ предшествовать 1 сонтября 1912 года, Постоянная Ком- 

ыисія опрсдѣлитъ единогласно условія, которыя будутъ подлѳжать примѣиенію въ Россіи, 
въ тоыъ случаѣ, если она пожелала бы продолжать свое участіе въ Конвоыцін далѣѳ 1 сѳн- 
тября 191В года.

Въ случаѣ, если Еоммисіей нѳ будетъ достигнуто единогласія, Россія будѳгь иочя- 
таться отказавшейся отъ участія въ Конвенціи съ 1 сентября 1913 года.
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Article premier.

La Russie adhère à la Convention relative au régime dos sucres du 5 mars 1902, amendée 
par l ’Acte additionnel du 28 août 1907, avec tous les avantages et toutes les obligations qni 
en découlent, sauf les réserves et sous les conditions indiquées aux articles suivants.

Article 2,

La Russie conservera sa législation fiscale et douanière actuelle sur les sucres et elle 
n’augmentera pas les avantages qui pourraient découler, en faveur des producteurs, du prix 
maximum de vente fixé pour le marché intérieur.

Article 3.

En considération du régime spécial qui lu i est reconnu par l ’article précédent, la Russie 
s’engage à ne pas autoriser l ’exportation avec restitution ou exemption de l ’accise de quantités 
de sucres excédant, pour les six années à compter du 1er septembre 1907, le chiffre maximum 
d’un million de tonnes.

Ce contingent sera réparti entre les différents exercices suivant les exigences du commerce 
mais sans que les quantités afférentes à chaque exercice puissent dépasser les chiffres ci-après:

Tonnes.

Exercice double allant du 1er septembre 1907 au 31 août 1909 . . . .  300,000
Exercice du 1er septembre 1909 au 31 août 1910 ....................................  200,000
Exercice du 1er septembre 1910 au 31 août 1911 ....................................  200,000
Exercice du 1er septembre 1911 au 31 août 1912 ............................. . . 200,000
Exercice du 1er septembre 1912 au 31 août 1913 ....................................  200,000

Les engagements mentionnés au présent article ne s’appliquent pas aux exportations:
1° vers la Finlande;
2° vers la Perse (pour les exportations par la Mer Caspienne et par la frontière terrestre, 

et non pour celles par le Golfe Persique); et
3° vers 1rs autres pays d’Asie limitrophes de la Russie (pour les exportations par la 

frontière terrestre seulement), à l’exception de la Turquie d’Asie.

Article 4.

L’accession de la Russie sortira ses effets à partir du I e septembre 1908.
Dans la session qui précédera le 1er septembre 1912, la Commission permanente statuera 

par un vote d’unanimité sur le régime qui serait celui de la Russie au cas où elle serait 
disposée à continuer sa participation à la Convention au delà du terme du 1er septembre 1913.

Dans le cas où la Commission ne pourrait se mettre d’accord, la Russie serait considérée 
comme ayant dénoncé la Convention pour cesser effet à compter du 1er septembre 1913.
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Статья пятая.
Настоящій Протоколъ будѳтъ ратификованъ и ратификаціи ѳго будутъ сданы на хра- 

неніе въ Брюсселѣ, въ Министерство Иностранныхъ Дѣлъ, въ возможно нѳпродолжитель- 
номъ времени, и, во всякомъ случаѣ, до 1 Февраля 1908 года.

Учинеио въ Брюсселѣ 19 декабря 1907 года въ одномъ подлинномъ экземплярѣ, копія 
съ коего будотъ выдана каждой изъ Державъ, подписавшихъ настоящій протоколъ.

Россія:
м. п. Подписано: Н. Гирсъ.

Германія:
м. п. Подписано: Гра®ъ фонъ Вальвицъ.

Австро-Венгрія:
М. U. Подписано: Гра®ъ Клари-Альдрингенъ.

Австрія:
м. п. Подиисано: Леопольдъ Жоасъ.

Венгрія:
м. п. Подаисано: Телешки Яносъ.

Бѳльгія:
м. п. Подписано: Еапеллъ.

Франція:
м. п. Подписано: д’0рмессонъ.

Вѳликобритаиія:
м. п. Подписано: Артуръ X. Гардингъ.

Италія:
м. п. Подписано: Бонинъ.

Великое Герцогство Люксембургскоѳ:
м. п. Подаисано: ГраФъ д’Аисеыбургъ.

Нидерланды:
м. п. Подпнсано: Ванъ-деръ-Сталь де Піерсхиль.

Перу:
м. п. Подписано: Д. Гаміо.

ІІІведія:
м. п. Подписано: Фалькенбергъ.

Швейцарія:
м. п. Подписано: Жюль Борель.

Того ради, по довольномъ разсмотрѣніи сего Протокола, Мы приняли его за благо, 
подтвердили и ратиФиковали во всемъ его содержаніи, обѣщая Императорскимь Нагпішъ Словомъ 
за Насъ, Наслѣдішковъ и Преемниковъ Нашихъ, что все, въ этомъ Дротоколѣ изложенное, 
соблюдаемо и исполняемо будетъ иенарушимо. Въ удостовѣрѳніе чего Иы, сію Нашу И м пкра- 
торскуіо РатііФикацію Собственноручно подписавъ, повелѣли утвердить Государствсішою Н аш ею  
печатью. Дано въ Царскомъ Селѣ, Января двадцать дѳвятаго дня, въ лѣто отъ Рождества 
Христова тысяча девятьсотъ восьмоѳ, Царствовааія жо ііашего въ четырнадцатое.

На подлинномъ Собствѳиною Е г о  И м п е р а т о р с к а г о  В е л и ч е с т в а  рукою 
написано тако: *Н И ІіО Л А Й ».

(М. II.)
Контрасигнировалъ: Миііистръ Иностраішыхъ Дѣлъ Извольскій.
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Article 5.
Le présent Protocole sera ratifié et les ratifications en seront déposées à Bruxelles, au 

Ministère des Aifaires Étrangères, le plus tôt possible et, en tous cas, avant le 1er ■ février І908 .

Fait à Bruxelles, le 19 décembre 1907, en un seul exemplaire origiual, dout une copie 
conforme sera délivrée à chacun des Gouvernements signataires.

Pour la Russie:
(L. S.) Signé: N. de Giers.

Pour l'Allemagne:
(L. S.) Signé: Graf von Wallwitz.

Pour l’Autriche-Hongrio;
(L. S.) Signé: Comte Clary et Aldringen.

Pour l’Autriche:
(L. S.) Signé: Léopold Joas.

Pour la Hongrie:
(L. S.) Signé: Teleszky Janos

Pour la Belgique:
(L. S.) Signé: Capelle.

Pour la France:
(L. S.) Signé: d’Ormesson.

Pour la Grande-Bretagne:
(L. S.) Signé: Arthur H. Hardinge.

Pour l ’Italie.
(L. S.) Signé: Bonin.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg:
(L. S.) Signé: le Comte d’Ansembourg.

Pour les Pays-Bas:
(L. S.) Signé: van der Staal de Piershil.

Pour le Pérou:
(L. S.) Signé: D. Gamio.

Pour la Suède:
(L. S.) Signé: Falkenberg.

Pour la Suisse:
(L. S.) Signé: Jules Borel.

A ces causés après avoir suffisamment examiné ce Protocole Nous l ’avons agréé, confirmé 
et ratifié, dans toute sa teneur promettant sur Notre Parole Impériale pour Nous, Nos Héritiers 
et Successeurs que tout ce qui a été stipulé dans ce Protocole sera observé et exécuté invio- 
lablement. En foi de quoi Nous avons signé de Notre propre main la présente Ratification 
Impériale et y avons fait apposer le sceau de Notre Empire.

Donné à Tsarskoé-Sélo le 29 Janvier de l ’an de grâce mil neuf-ceut huit et de Notre 
règne la quatorzième année.

L’original est signé de la propre main de S a M a j e s t é  I’E m p k r e u r  ainsi:
« N I C O L A S » .

(L. S.)
Contresigné: Le Ministre des Aifaires Etrangères: Iswolsky.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о 



САХАРНАЯ КОНВЕНЦІЯ.

Его Величество Имііераторъ Гермаискій, Король Прусскій, отъ имеіш Германской 
Имперіи; Его Величество Императоръ Австрійскій, Король Богемскій и проч., и проч. u 
Апостолическій Ііороль Веигерскім; Его Величество Король Бельгійцевть; Его Величество ІІо- 
роль Испанскій и, отъ Его Имеіш, Ея Величество Еоролева-Регентша Ёоролевства; Президентъ 
Французской Республнки; Его Величество Король Соединеннаго Еоролевства Великобритавіи 
u Мрландііі u Бритавскнхъ владѣній за ыорями, Императоръ Индіи; Его Величество Ёороль 
Мталін; Ея Величество Королева Нидерландовъ; Его Величество Еороль Шведскій и Нор- 
вежскій,

Желая— съ одиой стороны— уравнять условія ковкурревціц между сахаромъ свеклович- 
нымъ и сахароыъ тростниковымъ различиыхъ провсхождевій и— съ другой— способствовать 
развитію потреблеиія сахара и •

Счнтая, что эта двойная цѣль не ыожетъ быть достигвута иначе, какъ упразднеиіемъ 
премій и сокращеніемъ надбавки,

Рѣшили заключить конвенцію по сему прѳдмѳту и назначилн Своими Уполно- 
моченными:

Его Величество Императоръ Германскій, Вороль Прусскій отъ иыени Герыавской 
Ишіеріи:

Г. Гра®а Вальвица, Своего Чрезвычайнаго Посланника и Полномочнаго Министра при 
Его Величествѣ Королѣ Бельгійдевъ;

Г. Фонъ-Кернера, Директора Имперскаго Департамента Иностравныхъ Дѣлъ;
Г. Еюна, высшаго тайваго ііравительственнаго совѣтника, члена докладчика государ- 

ствсннаго казначейства.
Его Величество Импѳраторъ Австрійекій, Ёороль Богемскій и проч., и проч. и Аиосто- 

лическій Еороль Богѳмскій:
Для Австро-Вевгріи:

Г. ГраФа Еевенгюллеръ Меча, Своего Чрезвычайнаго Посланника и Полномочнаго Mur 
вистра при Его Величествѣ Еоролѣ Бельгійцевъ;

Для Австріи:
Г. Барона Іоркашъ-Еоха, Начальника отдѣлевія въ Имвераторскомъ и Еоролевскомъ 

Мивистерствѣ Фиваисовъ;
Для Вевгріи:

Г. Фонъ-Тзпке, Помощника Статсъ-Секретаря въ Королевскомъ Венгерскомъ Миввстер- 
ствѣ Фявансовъ.

Его Величество Еороль Белыійцевъ:
Г. ГраФа де-Смегь-де-Найера, Министра Фшіавсовъ и Обществеввыхъ Работъ, Предеѣ- 

дателя Еабинета;
Г. Еанелла, Чрезвычайваго Пославиика и Полвомочваго Министра, Главнаго Директора 

по торговымъ дѣламъ и конеульствамъ въ Министерствѣ Иностранныхъ Дѣлъ;
Г. Кеберса, Главнаго Директора таможевъ и акциза въ Министерствѣ Фииаисовъ и 

Общественшхъ Работъ;
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C O N V E N T I O N

R E L A T I V E  AU R É G I M E  D E S  S U C R E S .

Sa Majesté l ’Empereur d’Allemagne, Roi de Prusse, au nom de l ’Empire Allemand; Sa Ma­
jesté l ’Empereur d’Autriche, roi de Bohême, etc., etc., et roi Apostolique de Hongrie; Sa Majesté 
le roi des Belges; Sa Majesté le roi d’Espagne et, en Son Nom, Sa Majesté la Reine Régente du 
Royaume; le Président de la République Française; Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d’Irlande et des possessions britanniques au delà des mers, Empereur des 
Indes; Sa Majesté le Roi d’Italie; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; Sa Majesté le Roi de Suède 
et de Norvège,

Désirant— d’une part— égaliser les conditions de la concurrence entre les sucres de bette­
rave et les sucres de canne des différentes provenances et— d’autre part —aider au développement 
de la consommation du sucre;

Considérant que ce double résultat ne peut être atteint que par la suppression des primes 
et par la limitation de la surtaxe;

Ont résolu de conclure une convention à cet effet, et ont nommé pour Leurs Plénipoten­
tiaires, savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, Roi de Prusse, au nom de l ’Empire Allemand:

M. le comte de Wallwitz, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa 
Majesté le Roi des Belges;

M. de Koerner, Directeur au Département Impérial des Affaires Etrangères;
M. Kühn, Conseiller intime supérieur de Gouvernement, Conseiller rapporteur à l ’Office 

Impérial du Trésor.
Sa Majesté l ’Empereur d’Autriche, roi de Bohême, etc., etc., et roi Apostolique de Hongrie:

Pour l’Autriche-Hongrie:
M. le comte Khevenhüller Metsch, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire 

près Sa Majesté le Roi des Belges.

Pour l’Autriche:
M. le baron Jorkasch-Koch, Chef de section au Ministère Impérial et Royal des Finances.

Pour la Hongrie:
M. de Toepke, Sous-Secrétaire d’Etat au Ministère Royal hongrois des Finances.

Sa Majesté le roi des Belges:
M. le comte de Smet de Naeyer, Ministre des Finances et des Travaux publics, Chef du 

Cabinet;
M. Capelle, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire, Directeur général du Com­

merce et des Consulats au Ministère des Affaires Etrangères;
M. Kebers, Directeur général des Douanes et Accises au Ministère des Finances et des 

Travaux Publics;
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Г. Де-Смета, Генеральнаго Инспсктора въ Управленіи прямыхъ налоговъ, таможенъ u 
акциза въ Маішстерстізѣ Финапсовъ u Обществѳнныхъ Работъ;

Г. Бодюэна, Члѳна Палаты Дѳпутатовъ, Цромышленника.
Его Величество Король Испанскій u, отъ Его Инѳни, Ея Волнчество Королева-Регентша 

Королевсгва:
Г. де Вилла Уррутіа, Своего Чрезвычайнаго Посланника и Ііолномочпаго Миішстра прн 

Его Величествѣ Королѣ Бельгійцевъ.

Президентъ Французской Республики:
Г. Жерара, Чрезвычайнаго Послашшка и Иолномочнаго Мииистра при Его Величествѣ 

Королѣ Бельгійцевъ;
Г. Бускэ, бывшаго Государственнаго Совѣтника, почѳтааго геиеральнаго дирѳктора та- 

моженъ;
F. Делатура, Государственнаго Совѣтника, генеральнаго директора Сберегательной 

Еассы;
Г. Куртэна, Государствешіаго Совѣтника, геперальнаго директора Управлѳвія Неоклад- 

ныхъ Сборовъ Министорства Финансовъ.
Его Велнчество Король Соединеннаго Королевства Великобритаиіи и Прландіи и Бри- 

танскихъ Владѣній за моряыи, Императоръ Иидіи:
Г. Константина Фнппса, Кавалера ордена Бани, Своего Чрезвычайнаго Посланника и 

Полномочнаго Министра при Его Величествѣ Королѣ Бельгійцевъ;
Сэра Генри Примроза, Еомандора ордена Бани, Кавалера ордена Иидійскои Звѣзды;
Сэра Генрн Берня, Командора ордена Св. Св. Михаила и Георгія;
Г. A. А. Пирсона;
Г. E. К. Озаниа.

Ёго Величество Еороль Италін:
Г. Командора Ромео Каитагалли, Своѳго Чрезвычайиэго Посланинка и Полномочнаго 

Министра при Его Величествѣ Королѣ Бельгійцевъ;
Г. Командора Эмиля Мараини, Депутата въ Итальянскомъ Парламѳнтѣ, Промыщ- 

леаника.
Ея Величество Королева Нидерландовѵ

Г. іонкгера де Пестеля, Своего Чрезвычайнаго Посланника и Полиомочнаго Министра 
при Его Величествѣ Королѣ Бельгійцевъ;

Г. Барона Ж. д’0ии де Буруйля, Доктора правъ, ПроФѳссора Утрѳхтскаго Унивѳр- 
ситета;

Г. Г. Эшозье, Промьшленника въ Гаагѣ;
Г. А. ванъ-Россумъ, Промышленпика въ Гаарлѳмѣ.

Его Величество Король Шведскій и Норвежскій:
Для Швеціи:

Г. Граоа Вранголя, Своѳго Чрезвычайнаго Послашіика и Иоліюмочнаго Мииистра при 
Его Величествѣ Еоролѣ Бельгійцевъ;

Г. Шарля Траншеля, Промышленника.
Еаковые, по взаимномъ сообщеціи своихъ полномочій, признанныхъ составлеицыми въ 

иадлежащей и закониой Формѣ, согласились о нпжеслѣдующемъ:
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M. Do Smet, Inspecteur général à l ’Administration des Contributions directes, Douanes et 
Accises au Ministère des Finances et des Travaux Publics;

M. Beauduin, Membre de la Chambre des Représentants, Industriel.
Sa Majesté le Roi d’Espagne et, en son nom, Sa Majesté la Reine Régente du Royaume:

M. de Villa Urrutia, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa Majesté 
le Roi des Belges.

Le Président de la République Française:
M. Gérard, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa Majesté le Roi des

Belges;
M. Bousquet, Ancien Conseiller d’Etat, Directeur général des Douanes honoraire;

M. Delatour, Conseiller d’Etat, Directeur général de la Caisse des Dépôts et Consignations;

M. Courtin, Conseiller d’Etat, Directeur général des Contributions indirectes au Ministère des 
Finances.

Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d’Irlande et des possessions 
b: itauniques au delà des mers, Empereur des Indes:

M. Constantine Phipps, C. B., Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près 
Sa Majesté le Roi des Belges;

Sir Henry Primrose, K. C. B., C. S. I.;
Sir Henry Bergne, K. C. M. G.;
M. A. A. Pearson;
M. E. C. Czanne.

Sa Majesté le roi d’Italie:
M. le commandeur Romeo Cantagalli, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten­

tiaire près Sa Majesté le Roi des Belges;
M. le commandeur Emile Maraini, Député au Parlement italien, Industriel.

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
M. le jonkheer de Pestel, Son Euvoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa 

Majesté le Roi des Belges;
M. le baron J. d’Aulnis de Bourouill, Docteur en droit, Professeur à l ’Université d’Utrecht;

M. G. Eschauzier, Industriel à La Haye;
Ы. A. van Rossum, Industriel à Haarlem.

Sa Majesté le roi de Suède et de Norvège:
Pour la Suède:
M. le comte Wrangel, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa Ma­

jesté le Roi des Belges;
M. Charles Tranchell, Industriel.
Lesquels, après s’être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due 

forme, sont convenus des articles suivants:
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Статья 1.
Высокія договарпвающіяся Стороиы обязуются отмѣвить, съ момента вступлевія въ 

силу ваетоящей Конвенцін, прямыя и косвенныя преміи, ноощряющія производство и экс- 
портъ сахара, a равво, на все время дѣііствія сей Коввенціи не устанавливать вовыхъ 
премій того же рода. При прнмѣвеніи этого постаяовлоиія къ чистоыу сахару приравнены 
всѣ продукты съ примѣсью сахара, какъ то: варевья, шоколады, бисквиты, сгущевное мо- 
локо и всякіе подобныо продукты, съ содержаніемъ въ значительвой мѣрѣ искусствевно со- 
единеннаго съ шши сахара.

Подъ дѣйствіе прѳдшѳствующаго постановленія подаадаютъ всѣ выгоды, которыя по- 
средственно или непосредственно вытекаютъ, для развыхъ категорій производителей, изъ 
законоположеній о государственвыхъ сборахъ, a именно:

а) нѳпосредственныя льготы, предоставляемыя въ случаѣ экспорта;
б) непосредствѳниыя льготы, предоставляемыя пронзводству;
в) полное или частичное освобожденіе отъ валоговъ, коіши пользуется часть продук- 

товъ производства;
г) выгоды, вытекающія отъ сбыта излишковъ производства;
д) выгоды, провстекающія отъ возвраха пошлинъ въ увеличениомъ размѣрѣ;
е) выгоды, провстекающія отъ всякой надбавки къ шшлинѣ, превышающей размѣръ, 

установлепный ст. 3.
Статья 2.

Высокія договаріівающіяся Стороны обязываются подчинить Фабрики и раФинадные за- 
воды, a также заводы, приготовляющіѳ сахаръ изъ меляссы, порядку, установлениому для 
хравевія въ складочныхъ помѣщевіяхъ, подъ постояввымъ наблюденіемъ, въ течевіе двя u 
ночи, чнновъ Финансоваго вѣдомства.

Съ этой дѣлыо заводы должны быть такъ устроены, чтобы вполнѣ гарантировать 
отъ тайнаго увоза сахара, a равнымъ образомъ чиноввики будутъ имѣть возможвость 
провикать во всѣ части заводовъ. ,

Будутъ вестись контрольныя книги для одыого вди вѣсколъкихъ Фазисовъ сахарнаго 
производства, и приготовленный сахаръ будетъ храниться въ особыхъ помѣщеніяхъ, вполвѣ 
обезпечивающихъ его сохраяность.

Статья 3.
Высокія договаривающіяся Сторовы обязываются огравичить надбавку, т. е. разницу , 

меаду размѣромъ пошлинъ и сборовъ, уставовленныхъ для иностравнаго сахара, и тѣми 
пошлияами и сборами, коимн облагается сахаръ отечественваго происхождевія, максималь- 
ною циФрою въ 6 Ф р. за 100 клгр. для сахара-раФинада и сахара, приравниваекаго къ 
рафинаду, и въ 5,50 ®р. для остального сахара.

Это востановлевіе нѳ относится къ размѣру ввозныхъ пошлинъ въ страны, не вроиз- 
водящія сахара; оно раввымъ образомъ ве првмѣниыо къ производньшъ продуктамъ с&хар- 
ной и раФииадвой промышленности.

Статья 4.
Высокія деговаривающіяся Отороиы обязываются обложить спеціальною пошлиною, 

ври ввозѣ ва ихъ террнгорію, сахарь, происходящій изъ тѣхъ странъ, которыя предоста- 
вили бы иреміи за производство и экспортъ такового.
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Article premier.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent à supprimer, à dater de la mise en vigueur de la 

présente Convention, les primes directes et indirectes dont bénéficieraient la production ou l’exportation 
des sucres, et à ne pas établir de primes de l ’espèce pendant tonte la durée de ladite Conven­
tion. Pour l ’application de cette disposition, sont assimilés au sucre les produits sucrés tds que 
confitures, chocolats, biscuits, lait condensé et tous autres produits analogues contenant en pro­
portion notable du sucre incorporé artificiellement.

Tombent sous l’application de l ’alinéa précédent, tous les avantages résultant directement ou 
indirectement, pour les diverses catégories de producteurs, de la législation fiscale des Etats, notamment:

a) Les bonifications directes accordées en cas d’exportation,
b) Les bonifications directes accordées à la production;
c) Les exemptions d’impôt, totales ou partielles, dont bénéficie une partie des produits de 

la fabrication;
d) Les bénéfices résultant d’excédents de rendement;
e) Les bénéfices résultant de l ’exagération du drawback;
f )  Les avantages résultant de toute surtaxe d’un taux supérieur à celui fixé par l ’article 3.

Article 2.
Les Hautes Parties contractantes s’engagent à soumettre au régime d’entrepôt, sous la 

surveillance permanente de jour et de nuit des employés du fisc, les fabriques et les raffineries 
de sucre, ainsi que les usines dans lesquelles le sucre est extrait des mélasses.

A cette fin, les usines seront aménagées de manière à donner toute garantie contre l ’enlè­
vement clandestin des sucres, et les employés auront la faculté de pénétrer dans toutes les 
parties des usines.

Des livres de contrôle seront tenus concernant une ou plusieurs phases de la fabrication, 
et les sucres achevés seront déposés dans des magasins spéciaux offrant toutes les garanties 
désirables de sécurité.

Article 3.
'Les Hautes Parties contractantes s’engagent à lim iter au chiffre maximum de 6 francs 

par 100 kilogrammes pour le sucre raffiné et les sucres assimilables au raffiné, et de fr. 5.50 
pour les autres sucres, la surtaxe, c’est-à-dire l ’écart entre le taux des droits ou taxes dont 
sont passibles les sucres étrangers et celui des droits ou taxes auxquels sont soumis les sucres
nationaux.

Cette disposition ne vise pas le taux des droits d’entrée dans les pays qui ne produisent 
pas de sucre; elle n’est pas non plus applicable aux sous-produits de la fabrication et du 
raffinage du sucre.

Article 4.
Les Hautes Parties contractantes s’engagent à frapper d'un droit spécial, à l’importation 

sur leur territoire, les sucres originaires de pays qui accorderaient des primes à la production 
ou à l ’exportation.
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Сія пошлииа не ыожетъ быть ниже размѣра црямыхъ или косвспныхъ премій, пре- 
доставляемыхъ въ странѣ происхожденія. Высокія Стороны сохраняютъ за собою право, 
каждая въ чсыъ ея касаотся, запрещать привозъ премированнаго сахара.

Для исчпсленія размѣра выгодъ, ногущихъ произоііти отъ надбавки, указанной въ 
лит. е ст. 1, ѵстановленная ци®ра ст. 3 вычитается изъ размѣра этой надбавки: половина 
разііицы разсыатривается какъ преміл, причемъ Постоянная Еоммисія, учрежденыая въ силу 
ст. 7, имѣетъ право, по требованію одной изъ договаривающихся Сторонъ, вновь пѳресмот- 
рѣть цифру, такимъ образомъ установленнуіо.

Статья 5.

Высокія договаривающіяся Стороны взаимно обязываются допускать по наиболѣе низкой 
ставкѣ ихъ ввознаго тариФа сахаръ, происходящій либо изъ договаривающихся Государствъ, 
либо изъ тѣхъ изъ колоній или владѣній этихъ Государствъ, кон не предоставляютъ преыій 
и къ конмъ примѣняются обязатсльства, установленныя въ ст. 8.

Сахаръ тростниковый и сахаръ свекловичный не могутъ быть обложены разлнчною 
пошлиною.

Статья 6.
Испанія, Италія и Швеція будутъ освобождены отъ обязательствъ, составляющихъ 

предметъ ст. ст. 1, 2 и 3, пока онѣ не будутъ вывозить сахара.
Сіи государства обязываются пріурочить въ теченіе года свои законодательства о 

сахарѣ къ постановленіямъ Конвенціи,— или ранѣе, если то будетъ возможно— съ иомента, 
когда Постояниою Комыисіею будеть установлено, что вышеуказанноѳ условіе прекратило 
свое существованіѳ.

Статья 7.
Высокія договаривающіяся Стороны согласились учредить Постоянную Ёонмисію для 

наблюденія за исполненіемъ настоящей Еонвѳнціи.
Сія Еоммисія будетъ состоять изъ делегатовъ отъ отдѣльныхъ договаривающихся 

Государствъ и при ней будетъ находиться постоянноѳ Бюро. Коммисія избираетъ своего 
предсѣдателя; она будетъ засѣдать въ Брюсселѣ и будегь собираться по приглашенію пред- 
сѣдателя.

Обязаинооти Делѳгатовъ заключаются въ слѣдующемъ:
а) устаеавливать, предоставляются ли въ договаривающихся Государствахъ прѳміи 

прямыя или косвенныя при производствѣ или при экспортѣ сахара;
б) устанавливать, продолжаютъ ли Государства, указанныя въ ст. 6, соблюдать особоѳ 

условіе, предусмотрѣнное въ означенвой статьѣ;
в) устанавливать существоваиіе премій въ Государствахъ, не подписавшихъ сію Еоа- 

венцію, и исчислять размѣръ таковыхъ, въ виду примѣненія ст. 4;
г) высказывать свое ынѣніе по вопросамъ спорнымъ;
д) разсматривать просьбы о допущеніи въ Союзъ Государствъ, не принявшихъ участія 

вь настоящей Еонвенціи.
Постояниому Бюро будетъ поручено собирать, пѳреводить, согласовывать и печатать 

всякаго рода свѣдѣнія, касающіяся законодательства и статистики по сахару, ие только въ 
договаривающихся странахъ, но равнымъ образомъ и въ остальныхъ Государствахъ.
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Ce droit ne pourra être inférieur au montant des primes, directes ou indirectes, accordées 
dans le pays d’origine. Les Hautes Parties se réservent la faculté, chacune en ce qui la con 
cerne, de prohiber l’importation des sucres primés.

Pour l ’évaluation du montant des avantages résultant éventuellement de la surtaxe spécifiée 
au littéra /  de l ’article 1er, le chiffre fixé par l ’article 8 est déduit du montant de cette surtaxe: 
la moitié de la différence est réputée présenter la prime, la Commission permanente instituée 
par l’article 7 ayant le droit, à la demande d’un Etat contractant, de reviser le chiffre ains;. 
établi.

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes s’engagent réciproquement à admettre au tanx le plus 
réduit de leur tarif d’importation, les sucres originaires soit des Etats contractants, soit de celles 
des colonies ou possessions desdits Etats qui n’accordent pas de primes et auxquelles s’appliquent- 
les obligations de l ’article 8.

Les sucres de canne et les sucres de betterave ne pourront être frappés de droits 
différents.

Article 6.
L’Espagne, l ’Italie et la Suède seront dispensées des engagements faisant l ’objet des arti­

cles 1, 2 et 3, aussi longtemps qu’elles n’exporteront pas de sucre.
Ces Etats s’engagent à adapter leur législation sur le régime des sucres aux dispositions 

de la Convention, dans le délai d’une année— ou plus tôt si faire se peut— à partir du moment, 
où la Commission permanente aura constaté que la condition indiquée ci-dessus a cessé 
d’exister.

Article 7.
Les Hautes Parties contractantes conviennent de créer une Commission permanente, chargée 

de surveiller l’exécution des dispositions de la présente Convention.
Cette Commission sera composée de Délégués des divers Etats contractants et il lu i sera 

adjoint un Bureau permanent. La Commission choisit son Président; elle siégera à Bruxelles et 
se réunira sur, la convocation du Président.

Les Délégués auront pour mission:
a) De constater si, dans les Etats contractants, i l  n’est accordé aucune prime directe ou 

indirecte à la production ou à l ’exportation des sucres;
b) De constater si les Etats visés à l ’article 6 continuent à se conformer à la condition 

spéciale prévue audit article;
c) De constater l’existence des primes dans les Etats non-signataires et d’en évaluer le 

montant en vue de l ’application de l’article 4;
d) D’émettre un avis sur les questions litigieuses;
e) D’instruire les demandes d’admission à l ’Union des Etats qui n’ont point pris part à la 

présente Convention.
Le Bureau permanent sera chargé de rassembler, de traduire, de coordonner et de publier 

les renseignements de toute nature qui se rapportent à la législation et à la statistique des 
sucres, non seulement dans les Etats contractants, mais également dans les autres Etats.
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Чтобы обезпечить выполнеиіе предшествующихъ поетановленій, Выоокія догоъариваю- 
щіяся Стороны будутъ сообщать дипломатическиыъ путемъ Бельгіискому Правительству, для 
передачи въ Еоммисію, законы, цостановленія и правила объ обложеніи сахара, которыя 
дѣйствуютъ или будутъ дѣйствовать въ ихъ соотвѣтствующихъ странахъ, a также стати- 
стическія свѣдѣнія, касающіяся предмета настоящой Еонвенціи.

Еаждая нзъ Высокихъ договаривающихся Сторонъ можегь быть представлена въ Еом- 
мнсіи одпимъ Делегатомъ или однимъ Делегатомъ u Поиощникаии Долегатовъ.

Австрія и Веигрія, каждая отдѣльно, будутъ разсматриваться, какь договаривающіяся 
Стороны.

Бельгійское Правительство озаботнтся, чтобы первое собраніе Еоымисіи имѣло мѣсто 
въ Брюсселѣ, по крайней мѣрѣ, за 3 мѣсяца до вступленія въ силу настоящей Еоивенцін.

Еоммисія будетъ имѣть назначеніемъ лишь устанавливать и провѣрять. По всѣмъ 
вопросамъ, которые будутъ ей предложены, она будетъ прѳдставлять докладъ Бельгійскому 
Правительству, котороѳ сообщнтъ его заинтересованньшъ государстваяъ и, если того потре- 
буетъ одна изъ Высокихъ договаривающихся Сторонъ, пряметъ мѣры къ созыву ЕонФеренціи, 
которая установитъ рѣшеніе или мѣры, требуемыя обстоятельствами.

Однако, то, что будетъ установлено, согласно латерамъ б и в, будетъ имѣть обяза- 
тельиос зпаченіѳ для договаривающихся Государствъ; эти рѣшенія будутъ постановляемы 
посредствомъ голосованія, по большинству голосовъ, иричемъ каждое договаривающееся Го- 
сударство расшшгаетъ однаыъ голосонъ, и эти рѣшенія будутъ вступатъ въ силу не позже 
какъ по истеченіи двухаѣсячнаго срока. Въ случаѣ, если одно изъ договаривающихся Госу- 
дарствъ признало бы необходиыымъ обжаловать рѣшеніе Еоммисіи, то оно должно въ теченіѳ 
недѣли, со времени объявленія еиу означсішаго рѣшенія, возбудить новоѳ обсужденіо вопроса 
въ Еомыисіи; послѣдняя срочно соберется и постаповитъ окончательное рѣшеніе въ теченіе 
одного мѣсяца со дня обжалованія. Новое рѣшеніе считается обазательнымъ ис позже двухъ 
мѣсяцевъ со времени своего постановленія. Подобный же порядокъ будетъ соблюдаемъ п въ 
разсмотрѣніи просьбъ о доиущеніи, предусмотрѣнномъ литерою ѳ.

Расходы по организаціа н дѣятельности постояннаго Бюро и Еоішисіи, за исключеніемъ 
содержанія и издержекъ Делѳгатовъ, кои будутъ оплачиваться ихъ Правительствами,— будутъ 
отнесеиы на счетъ всѣхъ договаривающихся Государствъ н распрѳдѣляеыы между послѣднимн 
порядкоыъ, подлежащимъ устаиовленію Еоммисіею.

Статья 8.
Высокія договаривающіяся Стороны обязываются за себя и за свои колоніи или вла- 

дѣнія, за исключеніемъ Велнкобританскихъ автономныхъ колоній и Восточно-Братавской 
Ивдіи, принять необходимыя зіѣры къ воспрепятствованію тону, чтобы премированный сахаръ, 
прошедшій транзитомъ по терраторіа одного изъ договаривающихся Государствъ, не поль- 
зовался иа рынкѣ назваченія цренмуществами, устаиовленными Еопвенціею. Постоііаная Ком- 
мисія сдѣлаетъ по сему вопросу надлежащіа предложенія,

Статья 9.
Государства, не прниявшія участія въ настоящей Е о н в р н ц іи , будутъ допущены къ при- 

соедипенію къ ней по ихъ просьбѣ и по полученіи соотвѣтствующаго отзыва Постоянаой
КОММИСІИ.

Просьба будетъ препровождена дипломатическимъ путемъ Бельгійскому Правительству, 
которое прииетъ ira себя заботу, въ случаѣ благопріятпаго разрѣшеиія просьбы, обьявить
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Pour assurer l'exécution des dispositions qui précèdent, les Hautes Parties contractantes 
communiqueront par la voie diplomatique au Gouvernement belge, qui les fera parvenir à la 
Commission, les lois, arrêtés et règlements sur l ’imposition des sucres qui sont ou seront en 
vigueur dans leurs pays respectifs, ainsi que les renseignements statistiques relatifs à l ’objet de 
lajprésente Convention.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra être représentée à la Commission par un 
Délégué ou par un Délégué et des Délégués-Adjoints.

L’Autriche et la Hongrie seront considérées séparément comme Parties contractantes.

La première réunion de la Commission aura lieu à Bruxelles, à la diligence dn Gouverne­
ment belge, trois mois au moins avant la mise en vigueur de la présente Convention.

La Commission n’aura qu’une mission de constatation et d’examen. Elle fera,'"sur toutes 
les questions qui lu i seront soumises, un rapport qu’elle adressera au Gouvernement belge, lequel 
le communiquera aux Etats intéressés et provoquera, si la demande en est faite par une des 
Hautes Parties contractantes, la réunion d’une Conférence qui arrêtera les résolutions ou les 
mesures nécessitées par les circonstances.

Toutefois les constatations et évaluations visées aux littéras 6 et c auront un caractère 
exécutoire pour les Etats contractants; elles seront arrêtées par un vote de majorité, chaque 
Etat contractant disposant d’une voix, et elles sortiront leurs effets au plus tard à l ’expiration 
du délai de deux mois. Au cas où l’un des Etats contractants croirait devoir faire appel d’une 
décision de la Commission, il devra, dans la huitaine de la notification qui lu i sera faite de 
ladite décision, provoquer une nouvelle délibération de la Commission; celle-ci se réunira d’urgence 
et statuera définitivement dans le délai d’un mois à dater de l ’appel. La nouvelle décision sera 
exécutoire, au plus tard, dans les deux mois de sa date.— La même procédure sera suivie en 
ce qui concerne l ’iustruction des demandes d’admission prévue au littéra e.

Les frais résultant de l’organisation et du fonctionnement du Bureau permanent et de la 
Commission— sauf le traitement ou les indemnités des Délégués, qui seront payés par leurs pays 
respectifs,— seront supportés par tous les Etats contractants et répartis entre eux d’après un 
mode à régler par la Commission.

Article 8.
Les Hautes Parties contractantes s’engagent, pour elles et pour leurs colonies ou posses­

sions, exception faite des colonies autonomes de la Grande-Bretagne et des Indes orientales 
britanniques, à prendre les mesures nécessaires pour empêcher que les sucres primés qui auront 
traversé en transit le territoire d’un Etat contractant ne jouissent des avantages de la Conven­
tion sur le marché destinataire. La Commission permanente fera à cet égard les propositions 
nécessaires.

Article 9.
Les Etats qui n’ont point pris part à la présente Convention seront admis à y adhérer 

sur leur demande et après avis conforme de la Commission permanente.

La demande sera adressée par la voie diplomatique au Gouvernement belge, qui se char­
gera, le cas échéant, de notifier l ’adhésion à tous les autres Gouvernements. L’adhésion emportera,

Свбр. уза*. 1908 г., отдѣлъ первый. 2
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о нрисоединеніи всѣыъ остальиымъ Правительствамъ. Присоединевіе повлечеть за собою 
полностыо вступлѳніе во всѣ обязательства и допущеніе ко всѣмъ преимуществамъ, указан- 
нымъ настоящею Конвенціею, и вступитъ въ силу съ 1 Сеитября слѣдующаго за отправкой 
объявленія, сдѣданнаго Бельгійскимъ Правительствомъ другимъ договаривающимся Сторонамъ.

Статья 10.

Пастоящая Конвеиція вступитъ въ силу съ 1 Сентября 1903 года.
Она останется въ силѣ въ теченіе пяти лѣтъ, начииая съ этого срока и, еслиниодна 

изъ договаривающихся Сторонъ не сообщнтъ Бельгійскому Правительству, за 12 мѣсяцевъ 
до нстеченія означеннаго пятилѣтняго періода, о своемъ желанін прекратитъ дѣйствіе этой 
Еонвѳнціи, таковая сохраняетъ свою силу еще на годъ, a т. д.— изъ года въ годъ.

Въ случаѣ, если одна изъ договаривающихся Сторонъ объявитъ о своемъ желаніи 
отказэться отъ Еонвенціи, то этотъ отказъ будотъ имѣть значеиіе только для объявившей 
Стороны; остальныя Государства сохраняютъ за собою право, до 31 Октября того года, когда 
послѣдовало такое обьявленіе, заявить о своемъ желаніи, равнымъ образомъ, отказаться отъ 
настоящей Конвенціи съ 1 Оентября слѣдующаго года. Если бы одно изъ послѣднихъ Госу- 
дарствъ пожѳлало воспользоваться этимъ правомъ, то Бельгійское Правительство обязаво 
созвать въ Брюсселѣ въ трехыѣсячныи срокъ ЕоііФеренцію, которая обсудитъ, какія мѣры 
должны быть приняты.

Статья 11.

Постановленія настоящей Еонвендіи будутъ примѣняемы къ заморскимъ провинціямъ, 
колоніямъ и заграничнымъ владѣніямъ Высокихъ договаривающихся Сторонъ. Однако, изъ 
ссго исключаются колоніи н владѣвія британскія и нидерландскія, за изъятіемъ всего, чего 
касаются постановлевія, изложенныя въ ст. ст. 5 и 8.

Положеніе колопій и владѣній британскихъ и видерландскихъ опредѣляется, кромѣ того, 
декларяціями, приложенными къ заключительному протоколу.

Статья 12.

йсполневіе взаимныхъ обязательствъ, заключающихся въ настоящей Конвенціи, подчи- 
нено, насколько въ тоиъ явится необходимость, соблюденію Формальностей и правилъ, уста- 
новленныхъ основными законами каждой изъ договаривающихся Сторонъ.

Настоящая Еонвендія будетъ ратиФикована, н ратиФикаціи будутъ сданы на храненіе 
въ Брюсселѣ въ Миниотерство Иностранныхъ Дѣлъ 1 Февраля 1903 года, или ранѣе, буде 
возможно.

При еемъ разумѣется, что настоящая Еонвендія, будетъ обязательной только въ случаѣ 
ея ратификаціи, по крайней мѣрѣ, тѣми договаривающимися Государствами, которыхъ не ка- 
саются исключительныя посхановленія ст. 6. Въ случаѣ, если одно или нѣсколько изъ ска- 
занныхъ Государствъ не представятъ свои ратиФвкаціи въ указанный срокъ, то Бельгійское 
Правительство немедленво озаботится о принятіи другиыи подішсавшвмися Государствами 
рѣшенія относительно приведенія этой Еонвендіи въ дѣйствіе исключительно ыежду ними.

Въ удостовѣреніѳ чего уполномоченные подписали иастоящую Бонвенцію.
Учинено въ Брюсселѣ, въ одномъ экземплярѣ, 5 Марта 1902 года.
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de plein droit, accession à toutes les charges et admission à tous les avantages stipulés par la 
présente Convention et elle produira ses effets à partir du 1er septembre qui suivra l ’envoi de 
la notification faite par le Gouvernement belge aux autres Etats contractants.

Article 10.

La présente Convention sera mise à exécution à partir dn I м septembre 1903.
Elle restera en vigueur pendant cinq années à partir de cette date, et dans le cas où 

aucune des Hautes Parties contractantes n’aurait notifié au Gouvernement belge, douze mois 
avant l ’expiration de ladite période de cinq années, son intention d’en faire cesser les effets, 
elle continuera à rester en vigueur pendant une année et, ainsi de suite, d’année en année.

Dans le cas où l ’un des Etats contractante dénoncerait la Convention, cette dénonciation 
n’aurait d’effet qu’à son égard; les autres Etats conserveraient, jusqu’au 31 octobre de l ’année 
de la dénonciation, la faculté de notifier l ’intention de se retirer également à partir du I м sep­
tembre de l ’année suivante. Si l ’un de ces derniers Etats entendait user de cette faculté, le 
Gouvernement belge provoquerait la réunion à Bruxelles, dans les trois mois, d'une conférence 
qui aviserait aux mesures à prendre.

Article 11.

Les dispositions de la présente Convention seront appliquées aux provinces d’outre-mer, 
colonies et possessions étrangères des Hautes Parties contractantes. Sont exceptées toutefois les 
colonies et possessions britanniques et néerlandaises, sauf en ce qui concerne les dispositions 
faisant l ’objet des articles 5 et 8.

La situation des colonies et possessions britanniques et néerlandaises est, pour le surplus, 
déterminée par les déclarations insérées au Protocole de clôture.

Article 12.

L’exécution des engagements réciproques contenus dans la présente Convention est subor­
donnée, en tant que de besoin, à l ’accomplissement des formalités et règles établies par les lois 
constitutionnelles de chacun des Etats contractants.

La présente Convention sera ratifiée, et les ratifications en seront déposées à Bruxelles, au 
Ministère des Affaires Etrangères, le 1er février 1903, ou plus tôt si faire se peut.

I l  est entendu que la présente Convention ne deviendra obligatoire de plein droit que si 
elle est ratifiée au moins par ceux des Etats contractants qui ne sont pas visés par la disposi­
tion exceptionnelle de l ’article 6. Dans le cas où un ou plusieurs desdits Etats n’auraient pas 
déposé leurs ratifications dans le délai prévu, le Gouvernement belge provoquera immédiatement 
une décision des autres Etats signataires quant à la mise en vigueur, entre eux seulement, de 
la présente Convention.

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention.
Fait à Bruxelles, en un seul exemplaire, le cinq mars dix-neuf cent deux.
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Гериапія:
Подішсано: ГраФъ фонъ-Взльвицъ.

> Фонъ-Кѳрнеръ.
» Еюнъ.

Австро-Венгрія:
Подписаім: ГраФъ де Еевенгюллеръ.

Австрія:
Подписано: Іоркашъ Еохъ.

Венгрія:
Подписано: Тэпке АльФредъ.

Бѳльгія:
Подписапо: Гра®ъ де Смѳтъ де Нейеръ.

» Капеллъ.
» Кеберсъ.
» Д. де Сметъ.
» Бодюэнъ.

Дспанія:
Подписано: B. Р. де Вилла Уррутіа.

Франція:
Нодписано: А. Жераръ.

» Бускэ.
> А. Делатуръ.
» Куртэнъ.

Великобританія:
Иодписано: Константинъ Фиппсъ.

» Г. В. Примрозъ.
» Г. Ж. Бернь.
» Артуръ А. Пирсонъ.
» E. В. Озаннъ.

Подписаио: Р. Еантагалли.
» Эмиліо Мараннн.

Италія;

Нидерландкп
Подписано: Р. де Пестель.

» Ж. д’ Они дѳ Буруйль.
» • Г. Эшозье.
» А. ванъ-Россумъ.

Подписано: ГраФъ Врангель.
» Ш. Траншелль.
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Pour l ’Allemagne:
Signé: Graf von Wallwitz.

» Von Koerner.
» Kühn.

Pour l ’Antriche-Hongrie:
Signé: Comte de Khevenhiiller.

Pour l'Autriche:
Signé: Jorkasch-Koch.

Pour la Hongrie:
Signé: Toepke Alfréd.

Pour la Belgique:
Signé: C(e De Smet de Naeyer.

» Capelle.
» Kebers.
» D. de Smet.
» Beauduin.

Pour l'Espagne:
Signé: W. R. De Villa Urrutia.

Pour la France:
Signé: A. Gérard.

» A. Délateur.
» Courtin.

Signé: Constantine Phipps.
» H. W. Primrose.
> ïï. G. Bergne.
» Arthur A. Pearson,
» E. C. Oaanne.

•

Signé: R. Cantagalli.
» Emilio Maraini.

Pour la Grande-Bretagne:

Ponr. l ’Italie:

Pour les Pays-Bas:
Signé: R. De Pestel.

» J. D’Aulnis de Bonrouill.
» G. Eschauiier.
» A. Van Rossum.

Signé: C,e Wrangel.
» 0. Tranchell.
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ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ ПРОТОКОЛЪ.
Приступая къ подписанію Сахарной Еонвендіи, заключенной сего дня между Прави- 

тѳльствами Германіи, Австріи и Венгріи, Бельгіи, Испаніи, Фраицін, Великобританіи, Италіи, 
Нидерландовъ и Швеціи, нижеподписавшіеся уполиомоченныѳ согласились въ слѣдующемъ;

. Еъ статьѣ В.
ІІринимая во вниманіе, что надбавка имѣетъ цѣлью оказать дѣйствитѳльяое покрови- 

тѳльство внутреннему рынку странъ, производящихъ сахаръ, Высокія договаривающіяся 
Стороны сохраняютъ за собою право, каждая въ чемъ ея касается, предлагать повышеніѳ 
надбавки въ томъ случаѣ, если къ нимъ проникнутъ значительпыя количества сахара, 
происходящаго изъ одного изъ договаривающихся Государствъ; это повышеніе коснется только 
сахара, происходящаго изъ этого Государства.

Прѳдложеніе это должно быть представлено въ Постоянную Еоммисію, которая должна, 
въ возможной скорости, постановить болыпинствомъ голосовъ высказаться по вопросу о 
достаточномъ основаніи для предлагаемой мѣры, о срокѣ ея примѣнѳнія и о размѣрѣ повы- 
шенія; таковое не должно превышать 1 оранка за 100 килограммовъ.

Согласіѳ Еоммисіи можетъ быть дано только въ томъ случаѣ, если разсматрнваѳмое 
наводненіе рынка явится послѣдствіемъ дѣйствительно низкаго экономическаго состоянія 
страны, a не результатомъ искусственнаго повышенія цѣнъ, вызваннаго соглашевіемъ между 
производителями.

Еъ статьѣ 11.

A — 1. Великобританское Правительство заявляѳтъ, что никакія премія, ни прямыя, т  
косвенныя не будутъ предоставлены сахару колоній Еороны въ продолжѳніе дѣйствія 
Еонвѳнцін.

2° Оно-жѳ заявляетъ въ видѣ исключительной мѣры и сохраняя за собою въ привципѣ 
полную свободу дѣйствія въ областн Фискальныхъ отношѳній Соединеннаго Еоролевства и 
ѳго колоній и владѣній, что, въ продолженіѳ дѣйствія Еонвенціи, никакое прсдпочтеше нѳ 
будетъ оказано въ Соединенномъ Еоролевствѣ колоніальному сахару передъ сахаромъ, проис- 
ходящимъ изъ одного изъ договаривающихся Государствъ.

3° Оно-же заявляетъ, наконецъ, что Еонвѳнція будетъ сообщена автономньшъ коло- 
ніямъ и Восточной Индіи, дабы онѣ моглн имѣть возможность къ ней присоединиться.

При сѳмъ разумѣется, что Правительство Его Британскаго Велнчества имѣетъ право 
присоединиться къ Еонвенціи отъ имени колоній Еороны.

В. Пидерландскоѳ Правнтѳльство заявляетъ, что въ продолженіе дѣйствія Еонвендін 
ликакая нремія, ни прямая, ни косвенпая нѳ будетъ предоставлена сахару Нидерландскихъ 
колоній, и что этотъ сахаръ не будѳтъ допущенъ въ Нидерланды по тариФу низшѳму, чѣмъ 
тотъ, который примѣняется къ сахару, происходящему изъ договаривающихся Государствъ.

Настоящій заключительный протоколъ, который будетъ рати*икованъ одновременно съ 
Еонвеиціею, заключенной сего дня, будетъ почитаться какъ нераздѣльиая часть этой Еон- 
венціи и будетъ имѣть ту-же силу, то же значеніѳ и тотъ жѳ срокъ.

Вь удостовѣрѳніѳ чѳго нижеподписавгаіеся уполномоченныѳ составили настоящій 
протоколъ.

Учипено въ Брюсселѣ 5 Марта 1902 года.
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P R O T O C O L E  D E  C L O T U R E .
Au moment de procéder à la signature de la Convention relative au régime des sucres 

conclue, à la date de ce jour, entre les Gouvernements de l ’Allemagne, de l ’Autriche et de la 
Hongrie, de la Belgique, de l ’Espagne, de la France, de la Grande-Bretagne, de l ’Italie, des 
Pays-Bas et de la Suède, les Plénipotentiaires soussignés sont convenus de ce qui suit:

A l ’article 8.
Considérant que le but de la surtaxe est de protéger efficacement le marché intérieur des 

pays producteurs, les Hautes Parties contractantes se réservent la faculté, chacune en ce qui la 
concerne, de proposer un relèvement de la surtaxe dans le cas où des quantités considérables 
de sucres originaires d’un Etat contractant pénétreraient chez elles; ce relèvement ne frapperait 
que les sucres originaires de cet Etat.

La proposition devra être adressée à la Commission permanente, laquelle statuera à bref 
délai, par un vote de majorité, sur le bien fondé de la mesure proposée, sur la durée de son 
application et sur le taux dn relèvement; celui-ci ne dépassera pas un franc par 100 kilo­
grammes.

L’adhésion de la Commission ne pourra être donnée que dans le cas où l ’envahissement du 
marché considéré serait la conséquence d’une réelle infériorité économique et non le résultat 
d’une élévation factice des prix provoquée par une entente entre producteurs.

A l ’article 11.

A .— 1° Le Gouvernement de la Grande-Bretagne déclare qu’aucune prime directe ou 
indirecte ne sera accordée aux sucres des colonies de la Couronne pendant la durée de la Con­
vention.

2° I l déclare aussi, par mesure exceptionnelle et tout en réservant, en principe, son 
entière liberté d’action en ce qui concerne les relations fiscales entre le Royaume-Uni et ses 
colonies et possessions, que, pendant la durée de la Convention, aucune préférence ne sera accor­
dée dans le Royaume-Uni aux sucres coloniaux vis-à-vis des sucres originaires des Etats con­
tractants.

3° Il déclare enfin que la Convention sera soumise par ses soins aux colonies autonomes 
et aux Indes orientales pour qu’elles aient la faculté d’y donner leur adhésion.

I l est entendu que le Gouvernement de Sa Majesté Britannique a la faculté d’adiiérer à la 
Convention au nom des colonies de la Couronne.

B .— Le Gouvernement des Pays-Bas déclare que, pendant la  durée de la Convention, aucune 
prime directe ou indirecte ne sera accordée aux sucres des colonies néerlandaises et que ces 
sucres ne seront pas admis dans les Pays-Bas à un ta rif moindre que celui appliqué aux sucres 
originaires des Etats contractants.

Le présent Protocole de clôture, qui sera ratifié en même temps que la Convention conclue 
à la date de ce jour, sera considéré comme faisant partie intégrante de cette Convention et 
aura même force, valeur et durée.

En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés ont dressé le présent Protocole.

Fait à Bruxelles, le cinq mars dix neuf cent deux.
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Гермяиія:
Подписано: Гра®ъ фонъ-Вэльвицъ.

» фонъ Кернеръ.
» Кюнъ.

Австро-Веигр»
Подвисано: ГраФъ де Кевевгюллеръ.

Австрія:
Подписано: Іоркашъ-Еохъ.

Ввнгрія:
Подішсано: Тапке АльФредъ.

Бельгія:
Подписаво: ГраФЪ де Сметъ де Нейеръ.

» бапеллъ.
» Кеберсъ.
» Д. де Сметъ.
» Бодюэнъ.

Иепавія:
Поднисаво: B. Р. дѳ Вилла Уррутіа.

Фравдія:
Педпиеано: А. Жераръ.

» Бускэ.
» А. Делатуръ.
» Вуртанъ.

Велпкобритавія:
Подписано: Константинъ Фвппсъ.

» Г. В. Примрозъ.
» Г. Ж. Бернь.
* Артуръ А. Нирсонъ.
» E. К. Озавнъ.

Италія:
Подііисаио: Р. Кавтагалли. »

» Эмиліо Мараини.

Нидерланды:
Подписаво: Р. де Пестель.

» Ж. д’ Ови де Буруйль.
» Г. Эшозье.
» А. вавъ-Россумъ.

ііодписано: Гра®ъ Вравгель.
» Ш. Травшелль.
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Ponr l ’Allemagne:
Signé: Graf von Walhvitz.

» Yon Kocrner.
» Kühn.

Pour l'Autriche-Hongrie:
Signé: Comte de Khevenhuller.

Pour l'Autriche:
Signé: Jorkasch-Koch.

Pour la Hongrie:
Signé: Toepke AlfrédL

Pour la Belgique:
Signé: Cu de Smet de Haeyer.

» Capelle.
» Kebers.
» D. de Smet.
> Beauduin.

Pour l ’Espagne:
Signé: W. R. de Villa Urrutia.

Pour la France:
Signé: A. Gérard.

» Bousquet.
» A. Délateur.
» Courtin,

Signé: Constantine Phipps.
» H. W. Primrose.
» H. G. Bergne.
» Arthur A. Pearson.
» E. C. Ozanne.

Signé: R. Cantagalli.
» Emilio Maraini.

Pour la Grande-Bretagne:

Pour l'Italie:

Pour les Pays-Bas:
Signé: R. de Pestel.

» J. D’Aulnis de Bourouill.
» G. Eschauzier.
» A. Van Rossum.

Signé: C“  Wrangel.
» C. Tranchell.
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ АКТЪ

КЪ САХАРНОЙ КОНВЕНЦІИ 5 МАРТА 1902 ГОДА.

Въ виду согласія Правительствъ Германіи, Австріи и Венгріи, Бѳльгіи, Франціи, 
Великобританіи, Италіи, Великаго Герцогства Люксембургскаго, Нидерландовъ, Пѳру, Швеціи 
я Швѳйцарін, относительно заключенія Дополнитѳльнаго Акта къ Сахарной Еонвенціи 5 Марта 
1902 года,— нижѳподписавшіеся, надлежащимъ образомъ на то уаолномоченные, договорились 
о нижеслѣдующемъ.

Статья 1.

Договаривающіяся Государства обязуются сохранить въ силѣ Еонвенцію 5 Марта 
1902 года въ течѳяіе новаго пятилѣтняго срока, считая съ 1 Сентября 1908 года.

Тѣмъ нѳ менѣе, еслв Постоянная Еоммнсія въ послѣднемъ, передъ 1 Сѳнтября 1910 года, 
засѣданіи, бодьшинствомъ голосовъ, рѣшитъ, что обстоятельства побуждаютъ къ предоста- 
вленію договорившимся Государствамъ подобнаго права, то каждому изъ нихъ нредоставляется 
выйти изъ Конвенціи послѣ 1 Сѳнтября 1911 года, при условіи предувѣдомленія за одинъ 
годъ впередъ.

Во всеыъ остальномъ постановленія ст. 10 вышеупомянутой Еонвенцін 5 Марта 
1902 года, касательно заявленія объ отказѣ н молчаливаго продолженія ѳя, сохраняютъ 
свою силу.

Статья 2.

Въ отступленіѳ отъ постановленій ст. 1, Великобританія будѳтъ освобождена, съ 1 сентября
1908 г., отъ обязательства, изложеннаго въ ст. 4 Еоивенціи.

Съ того же срока договаривающіяся Государства будутъ имѣть право требовать, чтобы, 
въ видахъ использованія льготъ, прѳдусмотрѣнныхъ Еонввнціею, сахаръ, раФинированный 
пъ Соединѳнномъ Еоролевствѣ и вывезеннын въ предѣлы ихъ территорій, былъ сопрово- 
ждаемъ свидѣтельствомъ, удостовѣряющимъ, что ни одна часть этого сахара не происходитъ 
нзъ Страны, которая признана Постоянной Еомнисіей пренирующей производство или вывозъ 
сахара.

Статья 3.

Настоящій Дополнитѳльный Актъ будетъ ратиФикованъ и ратиФикаціи его будуть сданы 
на хранѳніѳ въ Брюсселѣ, въ Министѳрство Иностранныхъ Дѣлъ, въ возможно непродолжи- 
тельномъ врвмени, и, во всякомъ случаѣ, до 1 Февраля 1908 года.
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A C T E  A D D I T I O N N E L

A LA CONVENTION DU 5 MARS 1902 RELATIVE AU RÉGIME DES SUCRES.

Les Gouvernements de l ’Allemagne, de l ’Autriche et de la Hongrie, de la Belgique, de la 
France, de la Grande-Bretagne, de l ’Italie, du Grand-Duché de Luxembourg, des Pays-Bas, du 
Pérou, de la Suède et de la Suisse s’étant mis d’accord pour conclure un acte additionnel à la 
Convention du 5 mars 1902, relative au régime des sucres, les soussignés, à ce dûment auto­
risés, sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les Etats contractante s’engagent à maintenir la Convention du 5 mars 1902 en vigueur 
pendant une nouvelle durée de cinq ans, qui prendra cours le Ier septembre 1908.

Toutefois, i l  sera loisible à chacun d’entre eux de se retirer de la Convention à partir du 
1er septembre 1911, moyennant préavis d’un an, si, dans la dernière réunion tenue avant le 
1er septembre 1910, la Commission permanente a, par un vote de majorité, décidé que les circon­
stances commandent de laisser cette faculté aux États contractants.

Pour le surplus, les dispositions de l’article 10 de la Convention précitée du 5 mars 
1902 concernant la dénonciation et la tacite reconduction resteront applicables.

Article 2

Par dérogation à l ’article premier, la Grande-Bretagne sera dispensée, à partir du Ier sep­
tembre 1908, de l ’obligation inscrite à l ’article 4 de la Convention.

A partir de la même date, les Etats contractante pourront exiger que, pour jouir du 
bénéfice de la Convention, le sucre raffiné dans le Royaume-Uni et exporté vers leurs territoires 
soit accompagné d’un certificat constatant qu’aucune partie de ce sucre ne provient d’un pays 
reconnu par la Commission permanente comme accordant des primes à la production ou à l ’expor­
tation du sucre.

Article 3.

Le présent Acte additionnel sera ratifié et les ratifications en seront déposées à Bruxelles, 
au Ministère des Affaires Étrangères, le plus tôt possible et en tous cas avant le Ier février
1908.
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Онъ пріобрѣтетъ обявательную силу лишь въ томъ олучаѣ, если будетъ ратиФикованъ 
по крайней мѣрѣ всѣми тѣми изъ договаривающихся Государствъ, на которыхъ не распро- 
етраняется исключительное постановленіе ст. 6 Еонвенціи. Въ случаѣ, если одно илв нѣ- 
сколько изъ сказанныхъ Государствъ нѳ представятъ своихъ ратиФикадій въ надлежащій 
ерокъ, Бельгійское Правптельство, въ теченіе мѣсяцаг считая съ 1 Февраля 1908 года, 
озаботится о принятіи Государствами, представившиыи таковыя ратиФикаціи, рѣшеяія отио- 
сительно прнведенія въ дѣйствіѳ настоящаго Дополнительнаго Акта исключительно между ними.

Государства, которыя не ратиФиковали бы до 1 Февраля 1908 года, будутъ считаться 
мявнвшими объ отказѣ отъ Еонвѳнціи своевременно для того, чтобы она прекратила по 
отношѳнію къ нимъ свое дѣйствіе, со слѣдующаго 1 сентября, развѣ бы по просьбѣ заинтере- 
сованныхъ Сторонъ не состоялось противоположнаго рѣшенія со стороны болыпинства Госу- 
дарствъ, участвующихъ въ обсужденіи этого вопроса, какъ »то предусмотрѣно въ преды- 
дущемъ параграФѣ.

Въ удостовѣреніе чего Уполномоченныѳ подписали настоящій Дополнительный Актъ.
Учинено въ Брюссѳлѣ двадцать восьмого августа 1907 года въ одномъ подлинномъ 

экземплярѣ, завѣренная копія съ коего будетъ выдана каждому изъ подписавшихъ его 
Правительствъ.

Германія:
(М. П.) Подписаво: Генрвхъ XXXI. Рейссъ.

Австро-Венгрія:
(М. П.) Подииеано: ГраФЪ Елари-Альдриигенъ.

Австрія:
Еодписано: Леопольдъ Жоасъ.

Венгрія:
Подписано: Телешки Яносъ.

Бельгія:
(M. D.) ІІодписано: Еапѳллъ.

Фравція:
(M. Ü.) Подписано: д’Ормессонъ.

Великобрнтанія:
(М. П.) Подписано: Артурь X. Гардингъ.

Мталія:
(М. П.) Подписано: Бовинъ.

Великое Гердогство Люксембургское:
(М. П.) Подписано: Гра®ъ д’Ансембургъ.

Нидерланды:
(М. П.) Подписано: Баронъ Е. ванъ Тюилль ванъ Серускеркепъ.

Перу:
(М. П.) Подписано: Д. Гамьо.

ІІІвеція:
(И. П.) Подписаво: Фальвѳнбѳргъ.
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I l ne deviendra obligatoire de plein droit que s’i l  est ratifié au moins par tous ceux des 
Etats contractants qui ne sont pas visés par la disposition exceptionnelle de l’article 6 de la 
Convention. Dans le cas où un ou plusieurs desdits Etats n’auraient pas déposé leurs ratifications 
en temps utile, le Gouvernement belge provoquera, dans le mois à partir du Ier février 1908, 
de la part des Etats ayant ratifié, une décision, quant à la mise en vigueur, entre eux seulement, 
du présént Acte additionnel.

Les Etats qui n’auraient pas ratifié avant l ’échéance du I "  février 1908 seront considérée 
comme ayant dénoncé la Convention en temps utile pour qu’elle cesse ses effets à leur égard 
à partir du Ier septembre suivant, à moins de décision contraire prise, à la requête des inté­
ressés, par la majorité des Etats appelés à délibérer ainsi qu’il est prévu au paragraphe
précèdent.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Acte additionnel.
Fait à Bruxelles, le vingt-huit août 1907, en un seul exemplaire original, dont une copie 

conforme sera délivrée à chacun des Gouvernements signataires.

Pour l'Allemagne:
(L. S.) Signé: Heinrich XXXI. Reuss.

Pour l ’Autriche-Hongrie:
(L. S.) Signé: Comte Clary et Aldringen.

Pour l ’Autriche:
Signé: Léopold Joas.

Pour la Hongrie:
Signé: Teleszky Janos.

Pour la Belgique:
(L. S.) Signé: Capelle.

Pour la France:
(L. S.) Signé: d’Ormesson.

Pour la Grande-Bretagne:
(L. S.) Signé: Arthur H. Hardinge.

Pour l ’Italie:
(L. S.) Signé: Bonin.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg:
(L. S.) Signé: le Comte d’Ansembourg.

Pour les Pays-Bas:
(L. S.) Signé: Baron E. van Tuyll van Serooskerken.

Pour le Pérou:
(L. S.) Signé: D. Gamio.

Pour la Suède:
(L. S.) Signé: Falkenberg.
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ПРОТОКОЛЪ ПОДПИСАНІЯ.

Приступая къ подписанію Дополнительнаго Акта къ Сахарной Конвенціи, 8аключѳннаго 
сего числа между Правитѳльствами Гѳрманіи, Австріи и Венгріи, Бѳльгіи, Франціи, Велико- 
бритавін, Италіи, Великаго Герцогства Лнжсембургскаго, Нидорландовъ, Пѳру, Швеціи и 
Швейцаріи,— нижѳподписавшіеся, надлежащимъ образомъ на то уполномоченвые, согласились
о нижеслѣдующѳмъ:

Статья единственііая.

Условлено, что если ратаФикаціи, необходимыя, согласно ст. 3, для дѣйствительности 
вышеупомянутаго Дополиительнаго Акта, не будутъ получены до 1 Марта 1908 года, то 
Великобританское Правительство будетъ иаѣть право заявить въ этотъ срокъ о своеаъ 
отказѣ отъ Конвенціи съ 1 Сентября 1908 года, независимо отъ того, былъ ли имъ пред- 
варительво ратиФикованъ Дополнательный Актъ, или вѣтъ.

Настоящій Протоколъ подписанія, который будетъ ратификованъ одновременно съ До- 
полнительнымъ Актомъ, заключеннымъ сего числа, будстъ имѣть одинаковыя съ нимъ силу 
и значеніе.

Въ удостовѣреніѳ чего вижеподписавшіеся соетавили насхоящій протоколъ.

Учинено въ Брюсселѣ 28 Августа 1907 года въ одномъ подлинномъ экземялярѣ, за- 
вѣрѳнная копія съ коего будетъ выдаиа каждому изъ подписавшихъ настоящій протоколъ 
Правительствъ.

Германія:
(М. П.) Подписано: Генрихъ XXXI. Рѳйссъ.

Австро-Венгрія:
(М. П ) Подписано: Гра®ъ Еіари-Альдривгѳнъ.

Австрія:
Подпнсано: Леопольдъ Жоасъ.

Венгрія:
Подписано: Телешки Яносъ.

Бельгія:
(М. П.) Подпнсаво: Капеллъ.

Франція:
(М. П.) ІІодписано: д’0рмессонъ.

Великобритапія:
(М. П.) Подписано: Артуръ X. Гардингъ.

Италія:
(М. П.) Подписано: Бонинъ.
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P R O T O C O L E  D E  S IG N A T U R E .

Au moment de procéder à la signature de l ’Acte additionnel à la Convention relative au 
régime des sucres conclu à la date de ce jour entre les Gouvernements de l ’Allemagne, de l ’Au­
triche et de la Hongrie, de la Belgique, de la France, de la Grande-Bretagne, de l ’Italie, du 
Grand-Duché de Luxembourg, des Pays-Bas, du Pérou, de la Suède et de la Suisse, les sous­
signés, à ce dûment autorisés, sont convenus de ce qui su it

Article unique.

Il est entendu que si les ratifications nécessaires pour faire valoir, conformément à l ’article 3, 
l'Acte additionnel précité ne sont pas acquises avant le 1er mars 1908, le Gouvernement de la 
Grande-Bretagne aura la faculté de dénoncer la Convention à cette date pour le 1er septembre 
1908, sans qu’i l  y ait à distinguer s’i l  a ou non ratifié antérieurement ledit Acte additionnel.

Le présent protocole de signature, qui sera ratifié en même temps que l ’Acte additionnel 
conclu à la date de ce jour, aura la même force et valeur.

En foi de quoi, les soussignés ont dressé le présent protocole.

«Fait à Bruxelles, le vingt-huit août 1907, en un seul exemplaire original, dont une copie 
conforme sera délivrée à chacun des Gouvernements signataires.

Pour l ’Allemagne: • .
(L. S.) Signé: Heinrich XXXI. Reuss.

Pour l ’Autriche-Hongrie:
(L. S.) Signé: Comte Clary et Aldringen.

Pour l ’Autriche:
Signé: Léopold Joas.

Pour la Hongrie:
Signé: Teleszky Janos. 1

Pour la Belgique:
(L. S.) Signé: Capelle.

Pour la France:
(L. S.) Signé: d’Ormesson.

Pour la Grande-Bretagne:
(L. S.) Signé: Arthur H. Hardinge.
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Великоо Герцогство Люксембургское:
(М. П.) Подписано: ГраФЪ д’Ансембургъ.

Нидерланды:
(М. П.) Подписано: Баронъ Е, ванъ Тгоилль ванъ Серуекеркенъ,

Перу:
(М. П.) Подписано: Д. Гамьо.

Швеція:
(М. П.) Подпясано: Фалькенбергъ.

Швейцарія:
(M. II.) Подписано: Жюль Борель.

Д Е К Л А Р А Ц І Я .

Въ видахъ устранѳнія всѣхъ соинѣній, могущнхъ возникнуть въ связи съ прамѣне- 
ніѳиъ § 3 ст. 3 дополнительнаго къ Сахарной Конвенціи Акта, ваключѳннаго сего дня, нн- 
жеподписавшіеся, надлежащимъ образомъ къ сему уаолномоченные симъ объявляютъ объ 
условномъ отказѣ, насколько это окажется необходииыиъ, отъ Бонвенціи 5 Марта 1902 г. 
въ случаѣ, если ихъ соотвѣтетвующія Правительства своевремѳано не ратиФиковали бы 
означенный вышѳ дополнительный Акѵь.

Учинено въ Брюсселѣ, Августа двадцать восьмого дня 1907 года, въ одномъ подлан- 
номъ экземплярѣ, засвидѣтельствованная копія коего будетъ выдана каждому изъ подаисав- 
шиіся Правительствъ.

Германія:
(М. П.) Подписано: Гейнрихъ XXXI. Рейссъ.

Австро-Венгрія:
(М. П.) Подписано: ГраФъ Клари-Альдрингенъ.

Австрія:
Водписано: Леоііольдъ Жоасъ.

Веягрія:
Подписано: Телешки Яносъ.

Бельгія:
(М. П.) Подписано: Капеллъ.

Франція:
(М. П.) Подписано: д’Ормессонъ.

Великобританія:
(И. П.) Подписано: Артуръ X. Гардипгъ.

Италія:
(М. П.) Подішсано: Бонинъ.

Великое Герцогство Люксембурпуше:
(М. П.) Подписано: Гра®ъ д’Аясембургъ.
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg:
(L. S.) Signé: le Comte d’Ansembourg.

Pour les Pays-Bas:
(L. S.) Signé: Baron E. van Tuyll van Serooskerken. .

Pour le Pérou:
(L. S.) Signé: D. Gamio.

Pour la Suède:
(L. S.) Signé: Falkenberg.

Pour la Suisse:
(L. S.) Signé: Jules Borel.

D  É C L A R A T I O N .

En vue de prévenir les doutes qui pourraient surgir quant à l ’application éventuelle du 
§ 3 de l ’article 3 de l ’Acte additionnel à la Convention sur le régime dos sucres conclu à la 
date de ce jour, les soussignés, à ce dûment autorisés, déclarent dénoncer conditionnellement, 
pour autant que de besoin, la Convention du 5 mars 1902 pour le cas où leurs Gouvernements 
respectifs n’auraient pas ratifié en temps utile l ’Acte additionnel précité.

Fait à Bruxelles, le vingt-huit août 1907, en un seul exemplaire original, dont une copie 
conforme sera délivrée à chacun des Gouvernements signataires.

Pour l ’Allemagne:
(L. S.) Signé: Heinrich XXXI. Reuss.

Pour l ’Autriche Hongrie:
(L. S.) Signé: Comte Clary et Aldringen.

Pour l ’Autriche:
Signé: Léopold Joas.

Pour la Hongrie:
Signé: Teleszky Janos.

Pour la Belgique:
(L. S.) Signé: Capelle.

Pour la France:
(L. S.) Signé: d'Ormesson.

Pour la Grande-Bretagne:
(L. S.) Signé: Arthur H. Hardinge.

Pour l ’Italie:
(L. S.) Signé: Bonin.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg:
CL. S.) Signé: le Comte d’Ansembourg.
Co6p. узан. 1908 г., отдѣл. иервьій. 3

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о 



Нидерданды:
(M. П.) Подписано: Баронъ Е. ванъ-Тюилль ванъ-Серускеркенъ.

Перу:
(M. II.) Подписано: Д. Гаміо.

Швеція:
(М. П.) Подписано: Фалькѳнбергъ.

Швейцарія:
(М. П.) Подписано: Жюль Борель.

Приступая къ подпнсаііію настоящей Деклараціи, Шведскій Уполномояеиный объявляѳтъ 
отъ именц своего Правительства, что несмотря на значитольшя затрудавнія, вызываемыя 
для Швеціи постановленіѳмъ, согласно коему ратііФ икація должна быть вручена не позжѳ
1 Февраля 1908 года, по той причинѣ, что созывъ Палатъ воспослѣдуетъ лишь 15 Января, 
— ІИведское Правительство, тѣмъ не менѣе уполномочило его подписать вишеириведешшя 
соглашенія въ увѣренности, что въ случаѣ, если одобреніе Парламепта не могло бы быть 
дано своевременно, до 1 Февраля, ходатайство о продленіи срока для вручснія ратиФикаціи 
будетъ принято благосклонно со стороны остальныхъ Правитѳльствъ.

Брюссель, 28 Августа 1907 года.

П Р О Т О К О Л Ъ .

Гѳрманія, Австро-Венгрія, Бельгія, Франція, Великобританія, Италія, Великое Герцог- 
ство Люксеыбургское, Нидерланды, Перу и Швоція съ одной стороиы u Швеііцарія—съ 
другой, пришли къ соглашенію относительно присоединенія Швейдаріи къ Сахарной Конвенціи 
5 Марта 1902 года, съ нижеслѣдующнми оговорками и на нижеслѣдующихъ условіяхъ:

1.— Доколѣ Швейцарія не будетъ вывозить сахаръ за г р а н и ц у ■Федералыюѳ Прави- 
тельство будетъ освобождено отъ обязательствъ, составляющахъ предметъ ст.ст. 2 и 3 Кои- 
венціи.

2.— Делегатъ Федеральнаго Правительства будетъ приниыать участіѳ въ засѣданіяхъ 
ІІостоянной Коммисіи, съ правомь совѣщатсльнаго, но не рѣшашщаго голоса.

При этоыъ точно разуыѣется, что если право рѣшающаго голоса будетъ внослѣдствіи 
предоставлено Делегату какой либо вновь присоединившейся кь Коивѳнцін Державы, не вы- 
возящей сахаръ за границу, то таковое право будегь немедленно распространѳно и на Деле- 
гата Федеральнаго Правительства.

3.— ІІрисоединеніо Швейцоріи къ Еонвенціи возымѣстъ дѣйствіе съ 1 Сеитября 1906 года.
Въ удостовѣреніе чего, иижеподписавшіеся, Прѳдставители Странъ, участвуюищхъ въ

Сахарномт» Союзѣ, съ одной стороны, и ІІредставитель Щвейцаріи— съ другой, подпиеали на- 
'•-тоящій Протоколъ.

Учиііено въ Брюсселѣ, въ одномъ экзѳмплярѣ, 26 Іюня 1906 года.

Германія:
ІІодиисано: ГраФъ Фонъ-Вальвицъ.

ІІІвейцарія:
ІІодпіісано: Жюль Борѳль.
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Pour les Pays-Bas:
(L. S.) Signé: Baron E. van Tuyll van Serooskerken.

Pour le Pérou:
(L. S.) Signé: D. Gamio.

Pour la Suède:
(L. S.) Signé: Falkenberg.

Pour la Suisse:
(L. S.) Signé: Jules Borel.

Au moment de procéder à la signature de la présente Déclaration, le Plénipotentiaire rie 
Suède déclare, au nom de son Gouvernement, que malgré les grandes hésitations auxquelles 
donne lieu, de la part de la Suède, la disposition d’après laquelle la ratification doit être dé 
posée au plus tard le 1 février 1908— ceci parce que la Diète ne se réunit que le 15 janvier,—  
le Gouvernement suédois l ’a néanmoins autorisé à signer les arrangements qui précèdent, dans 
la conviction que, dans le cas où l ’approbation de la Diète ne pourrait pas être donnée en 
temps utile avant le 1 février, une demande de prolongation du délai de dépôt sera favorable­
ment accueillie par les autres Gouvernements.

Bruxelles, le 28 août 1907.

P R O T O C O L E .

L’Allemagne, PAutriche-HoDgrie, la Belgique, la France, la Grande Bretagne, l ’Italie, le 
Grand-Duché de Luxembourg, les Pays-Bas, le Pérou et la Suède, d’une part, et la Suisse, 
d’autre part, se sont trouvés d’accord quant à l ’accession de la Suisse à la Convention relative 
au régime des sucres du 5 mars 1902 sous les réserves et conditions énumérées ci-après:

1.— Aussi longtemps que la Suisse n’exportera pas de sucre, le Gouvernement fédéral sera 
affranchi des obligations qui font l ’objet des articles 2 et 3 de la Convention.

2.— Le Délégué du Gouvernement fédéral prendra part aux réunions de la Commission per­
manente avec voix consultative, mais sans droit de vote.

I l est expressément’ entendu que si par la suite le droit de vote venait à être accordé au 
Délégué d’un nouvel Etat adhérent et non exportateur de sucre, ce droit serait immédiatement 
étendu au Délégué du Gouvernement fédéral.

3.— L’accession de la Suisse à la Convention sortira ses effets le 1 septembre 1906.
En foi de quoi, les soussignés, Représentants des Etats de l ’Union sucrière, d’une part, et 

de la Suisse, d’autre part, ont signé le présent protocole.

Fait à Bruxelles, en un seul exemplaire, le 26 juin 1906.

Pour l ’Allemagne:
Signé: Graf von Wallwitz.
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Австро-Венгрія:
Подписано: Гра®ъ Клари-Альдрингѳнъ,

Министръ Австро-Вѳнгріи.
Австрія:

Подписано: Леопольдъ Жоасъ,
Совѣтникъ Министерства Финансовъ.

Венгрія:
Подписано: Телетки Яносъ,

Совѣтникъ Мивистерства Финансовъ.

Бельгія:
Подписано: Фавѳро.

Франдія:
Подписано: А. Жераръ.

Великобританія:
Подписано: Артуръ X. Гардингъ.

Италія:
Подписано: Бонинъ.

Велвкое Герцогство Люксембургское:
Подписано: Гра®ъ д’Ансембургъ,

Нидерланды:
Подписано: ванъ-деръ-Стааль ванъ-Пирсхиль.

Перу:
Подписано: Д. Гамьо.

ИІвеція:
Подписано: Ж. Фалькѳнбергъ.

С О Г Л А Ш Е Н І Е .

Въ виду того, чго Россійское Правительство и Германскоѳ Ііравитсльство предоставили 
ссбѣ краво разрѣшить непосредственно дипломатичѳскиыъ путѳмъ вопросъ объ обезпеченіи 
свонхъ рыиковъ огь ввоза сахара, нроисходящаго изъ другого Государства и предназначен- 
(іаго для внутрѳнняго потребленія, Нижеподписавшіеся, a именно:

отъ иыени Правитѳльства Россійскаго:
Его Превосходительство Г. Извольскій, ГоФмейстеръ Высочайшаго Двора, Министръ 

Инострапныхъ Дѣлъ,

отъ имѳни ІІравитѳльства Германскаго:
Его ІІревосходительство Г. ГраФъ Пурталесъ, Чреввычайный и Полномочный Посолъ 

Его Всличества Имиѳратора Германскаго, Короля Прусскаго,

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о 



Pour FAutriche-Hongrie:
Signé; Comte Clary et Aldringen,

Ministre d’Autriche-Hongrie.

Pour l ’Autriche:
Signé: Léopold Joas,

Conseiller au Ministère des Finances.

Pour la Hongrie:
Signé: Teleszky Janos,

Conseiller au Ministère des Finances.

Pour la Belgique.
Signé: Favereau.

Pour la France:
Signé: A. Gérard.

Pour la Grande-Bretagne:
Signé: Arthur H. Hardinge.

Pour l ’Italie:
Signé: Bonin.

Pour le Grand Duché de Luxembourg:
Signé: Le Comte d’Anseinbourg.

Pour les Pays-Bas-:
Signé: van der Staal vau Piershil.

Pour le Pérou:
Signé: D. Gamio.

Pour la Suède:
Signé: G. Falkenberg.

A R R A N G E M E N T .

Le Gouvernement Russe et le Gouvernement Allemand s’étant réservé de régler directe­
ment par la voie diplomatique la question de la protection de leurs marchés contre l ’importation 
des sucres provenant du territoire de l ’autre pays et destinés à la consommation intérieure, les
Soussignés, savoir:

au nom du Gouvernement Russe:
Son Excellence Monsieur Iswolsky, Maître de la Cour Impériale, Ministre des Affaires 

Etrangères

au nom du Gouvernement Allemand:
Son Excellence Monsieur le Comte de Pourtalès, Ambassadeur Extraordinaire et Plénipoten­

tiaire de Sa Majesté l ’Empereur d’Allemagne, Roi de Prusse
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согласились о нижеслѣдующемъ:
1. Императорское Россійское Правительство признастъ за Императорскимъ Германскимъ 

Правительствомъ право взимать съ сахара, вр.озииаго изъ Россіи въ Германію и предназна- 
ченнаго для внутрѳнняго потребленія, нынѣ существующіе ввозныя пошлины и сборы ііодъ 
условіемъ, что обязательства, принятыя на себя Германіею, согласио п. 1 литеры в. про- 
токола, присоедишшаго къ донолнительной Русско-Германской Конвенціи отъ 1вДв Іюля 
1904 года, останутся безъ изиѣненія.

2. Вышесказанноѳ обязательство будѳтъ имѣть силу ва тотъ же срокъ, какъ и Брюс- 
сельская Сахарная Конвенція, и будетъ обязателыю поетольку, поскольку Россія и Германія 
будутъ участвовать въ названной Конвенціи.

Учинѳно въ С.-Петербургѣ, въ двухъ акземилярахъ, 7/ 20 Января 1908 года.

Въ виду того, что Россійское Правительетво и Швѳдское ІІравительство прѳдоставили 
себѣ право разрѣшить ыепосредственно дапломатическимъ путеиъ воиросъ объ обезпечеиіи 
своихъ рынковъ отъ ввоза сахара, происходящаго изъ другого Государства и прѳдназначен • 
наго для внутренняго потребленія, Нижеподписавшіеся, a именно:

отъ имени Правительства Россійскаго:
Его Превосходительство Г. Извольскій, ГоФмейстѳръ Высочайшаго Двора, Министръ 

Иностраиныхъ Дѣлъ

отъ нмепи Правительства Шведскаго:
Генералъ Брѳпдстрѳмъ, Чрезвычайный Иослапиикъ и Полномочпый Министръ Его Ве- 

личества Короля ІІІведскаго

Согласились о нижеслѣдующемъ:
1. Императорское Россійское Лравительство признаетъ за Королевскимъ Шведскимъ 

Правительством ь право взимать съ сахара, ввозимаго изъ Россіи въ Швецію н предназна- 
чѳниаго для внутренняго потрѳбленія, нынѣ существующіе ввозныя ііошлшіы и сборм.

2. Вышесказанное обязательство будѳтъ имѣть силу на тотъ жо срокъ, какъ и Брюс-
сельская Сахарная Конвеиція, и будетъ обязатѳлыю постольку, поскольку Россія н ІИведія
будутъ участковать въ названной Конвенціи.

Учтіено въ С.-Петербургѣ, въ двухъ экземплярахъ, f ,^ ”3 - 1908 года.

(Подп.) Извольскій. (Подп.) Е. Брендстремъ.

С О Г Л А Ш Е Н І Е .

ГМ. II.) (М. II.)
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sont tombés d’accord de ce qui suit:
1. Le Gouvernement Impérial de Russie reconnaît au Gouvernement Impérial d’Allemagne 

le droit de prélever sur les sucres importés de Russie eu Allemagne et destinés à la consommation 
intérieure les droits d’entrée et taxes actuellement en vigueur à la condition que les engagements 
contractés par l ’Allemagne en vertu du point I. lettre c. du protocole annexé à la convention 
additionnelle russo-allemande du 15 (28) Juillet 1904 resteront maintenus.

2. L’engagement ci-dessus aura la même durée que la convention de Bruxelles sur les 
sucres et ne sera obligatoire que tant que la Russie et l’Allemagne feront partie de la dite 
convention.

Fait à St.-Pétersbourg, en double exemplaire, le 7 (20) Janvier 1908.

(Signé) Iswolsky. (Signé) F. Pourtalès.

(L. S.) (L. S.)

• A R R A N G E M E N T . '

Le Gouvernement ̂ Russe et le Gouvernement Suédois s’étant résérvé de régler directement 
par la voie diplomatique la question de la protection de leurs marchés contre l’importation des 
sucres provenant du territoire de l ’autre pays et destinés à la consommation intérieure, les Sous­
signés, savoir:

au nom du Gouvernement Russe:
Son Excellence Monsieur Iswolsky, Maître de la Cour Impériale, Ministre des Affaires Et­

rangères

au nom du Gouvernement Suédois:
Le Général Brandstrom, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté 

le’ Roi de Suède

sont tombés d’accoid de ce qui suit:
1. Le Gouvernement Impérial de Russie reconnaît au Gouvernement Royal de Suède le droit 

de prélever sur les sucres importés de Russie en Suède et destinés à la consommation intérieure 
les droits d’entrée et taxes actuellement en vigueur.

2. L’engagement ci-dessus aura la même durée que la Convention de Bruxelles sur les 
sucres et ne sera obligatoire qu’autant que la Russie et la Suède feront partie de ladite Con­
vention.

Fait à St.-Pétersbourg, en double exemplaire, le 29 Janvier (5 Février) 1908.

(signé) Iswolsky. 

(L. S.)

(signé) E. Brandstrom. 

(L. S.)
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